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CHINESE

大会 

第四十三届会议 

第八十七次会议临时逐字记录

1 9  8  9 年 2 月 1 6 日星期四，下午 3 点

在纽约总部举行

主席 : 卡普托先生（阿根廷）

- 联合国经费分摊比额表：秘书长的信〔1 2 0 ) ( 皇 ）

一联合国安哥拉核查团经费的筹措〔1 5 3 ) (達_)
— 工作安排 

- 主席发言

- 向负责政治和大会事务及秘书处服务割秘书长约扉夫，沃尔纳，里德先生道 

别

本记录包括中文发言的原文和其他语文发言的译文。定本将刊印在大会正式记
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下午3 点2 5分宣布开会Ç
议程项目1 2 0  (座 ）

联合国经费分摊比额表：秘书长的来信( A / 4 3 / 9 9 5 / A d d .  1 )
主席 ( 以西班牙语发言）: 在继续审议我们议程上的项目之前，我谨提请大会 

注意文件A/43 /995 /Add .  1 , 其搏 有̂一封秘书长给我的信，指出自从1 9 8 9  
年 2 月 1 4 曰以来，剛果以及圣多美和普林西比已经缴纳了必要的会赛，把它们拖义 

的会費降低到《宪章》第 1 9 条规定的数目以下。

我是否能够认为大会适当地注意到这一情况？

就这样决定。

议卷项目1 5 3
联合国安哥拉核查团经费的筹措：第五委员会的报告（A /4 3 /996)

主席 ( 以西班牙语发言）：我请第五委员会的报告员委内瑞拉的弗洛尔，德罗 

德里格斯夫人提报告。

德罗德里格斯夫人（委内墙拉) , 第五委员会的报告员（以西班牙语发言）： 

我荣幸地提出第五委员会根推题为“ 联合国安哥拉核查团经费的筹措" 的议程项目 

1 5 3编写的报告。 第五委员会的报告载于文件A / 4 3 / 9 9 6 中。 大会将从报 

告第4 段中注意到，第五委员会未经表决通过了决议草案A/C. 5/43/1*. 2 3 , 但 

有一项谅解即根据决议草案执行部分第1段，联合国安哥拉核查团以及类似的行 

动i的赛用期按照联合国财务条例的规则5 . 2和第 1 0 6 . 4 条不应超过1 2 个月， 

并应当尽可能缩短。

第五委员会在其报告的第6 段中建议大会通过这项决议草案。

最后，我仅指出，由于时间短促，尚未考虑到决议革案的法文、西班牙文和俄



文文本的技术性订正.。 这些订正将会被愈括进决议的最后文本中。

主 席 ( 以西班牙语发言）: 如果没有人根播议事规则第6 6 条提出建议，我将 

认为大会决定不讨论第五委员会的报告。

就这样决定。

主 席 ( 以西班牙语发言 ) : 发言将仅限于解释投票。

各代表团对于第五委员会各项建议的立场已经在委员会中表明并反映在有关 

的正式记录中。

我仅提醒各位成员，大会在其第3 4 /4 0 1号决定的第7 段中决定，当同一项决 

议草案在一小主要委员会和全会中进行审议时，• -小代表®应尽可能只解释投票一 

次，即要么在委员会上，要么在全体会议上，除非该代表团在全体会的投票与  

其在委员会的投票不同。

没有代表团要求在表决前对投票作解释性发言或解释其投票立场， 因此，现 

在大会将对第五委员会报告（A / 4 3 / 9 9 3  )第 6 段申提出的决议草案作出决定。 

第五委员会未经表决作出决定，建议大会通过该决议草案.我是否可以认为大会 

通过该决议草案？

决i义草案获得通过( 第 4 3 / 2 3 1 号决议

主 席 ( 以西班牙语发言）：大会就此结束议程项目 1 5  3 的审议，

我相信我可以代表整小大会祝愿秘书长在履行安全理事会交给他的重要任务时取 

得圓满成功，

工作安排
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正如所设想的那样，我希望第二委员会将于 3 月 1 日结束其工 作 . 这将使它 

有足够的时间，编制报告并提出其建议的所涉方案頸算问题一如果有的话 ,从而使 

大会能够于3 月 3 日星期五开会审议第二委员会的报告•

我还要通知会员国，安全理事会今天通过关于纳米比亚问题的第 6 3 2 (  1 9 8 9 )  

号决议后，秘书长通知我他将要求在大会第四千三届会议的议程上增设关于联合国 

过渡时期援助a 经费筹猎问题的项目，载有这要求的文件将于明天上午印发，并 

将接着发行秘书长慨要说明其关于联合国临时搜助团的建议的报告•因此，大会有可 

能被要求在下星期早些时候开会，开会的日期和时间将在《日刊》中宜布。

主席发言

主 席 ( 以西班牙语发言）：我相信我可以代表全体会员国，实际上是代表整个国 

际社会对安全理事会通过第6  3  2  ( 1 9  8  9  )号决议以及纳米比亚迅速获得独立

进程的开始表示极为满意，不公正地拖延纳米 M 的独立是联合国面临的最严重 

的问题之一，并对国际和平与安全构成了具体的严重威勝，因此，我们欢迎向前迈 

出的这一步，因为这一步将有助于巩固各国间缓和、对话与合作的趋势 .

与此同时，我们要对英男的纳米比亚人民不屈不振的精神表示饮佩，纳米比亚 

人民在西南非洲人民组织的领导下一直在进行反对南非非法统治的英勇无私的斗争。 

我们还要强调整♦ 非洲的作用，尤其要强调一直坚决、积极地支持纳米比亚人民事 

业的前线国家的作用，

此外，我f 矜天'义颂特别提到秘书长所作的不辦努力以及你们所有的人和你们所 

代表的国家所作的贡献—— 倚言之， 即大会所作的贡献，大会通过其决议以及联合 

国纳米比亚理事会的工作为联合国履行对该领土的直接责任制定了指导方针 .
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确保根除这一作为时代错误的政权，在南非获得正义、平等与民主之Ï T 我们决禾 

能放松努力，

向负责政治和大会事务以及秘书处事务的副秘书长约瑟夫 . 弗纳，里德先生告别

主 席 ( 以西班牙语发言 ) : 在这一次会议休会之前，我要对负责政治和大会事 

务以及秘书处事务的副秘书长约露夫，弗纳 . 里德大使接受了新的、重大的任命表 

示最城，的祝贺和最良好的« .
我曾十分偷快的与刹秘书长在大会本届会议期间共同工作，我非常感谢里德先 

生 给 予 我 和 我 的 同 事 的 合 作 ， 里德大使一贯以他的特殊才干和个人才能为国 

际社会服务，

我十分高兴地以我个人身分并代表大会各会员国对里德刹秘书长的事业前途表 

示最良好的祝愿 .
下午3 点 4 0 分散会，


